
用户手册

尺寸: 90x80mm
材质: 80g书写纸

用户手册 USER
MANUAL

Manufacturer：Shenzhen Yongmai Technology Co., Ltd.
Executive standard：GB/T  14471-2013
E-mail：valorisesupport@163.com

耳机LED指示灯说明 耳机基本按键操作
蓝牙配对

1.长按耳机开关机键      3秒，耳机指示灯蓝色灯长亮3秒后开机。 
2.开机后耳机自动进入配对状态，蓝牙指示灯红色/蓝色交替闪烁。
注:首次使用默认Dongle mode，3击电源键       可切换至Wireless mode模式。
耳机开机有Dongle mode/Wireless mode提示音告知耳机当前连接模式，关机记忆
最后一次连接模式。

耳机关机

长按开关机键       3秒，红色灯长亮2秒后熄灭，耳机关机。

初次使用耳机蓝牙模式连接

耳机开机后蓝牙指示灯红色/蓝色交替闪，打开蓝牙设备的蓝牙功能，搜索耳
机蓝牙设备名：UG-08S，点击UG-08S进行连接。连接成功后蓝色灯长亮，
音乐播放时蓝色灯慢速闪烁。 
注：首次使用开机默认Dongle   mode,请3击电源键    切换至Wireless mode模
式进行连接。

耳机外观线框图与功能简介

电源开启

配对状态

蓝色灯长亮后进入配对状态

蓝色灯长亮

低电状态 红色灯5秒闪烁1次

待机模式

充电亮红色灯，充满电红色灯熄灭转蓝灯长亮

红色/蓝色灯交替闪烁 连接其他设备

当需要连接其他设备时，请先从已配对过的设备上删除配对信息或在非通话状
态下，按5下开关机键清空配对；进入待配对状态，可以被别的手机连接；然后
再依照“蓝牙配对”的步骤操作。

音乐播放时短按开关机键      ，音乐暂停。
音乐暂停时短按开关机键      ，音乐播放。
有来电时短按开关机键      ，接听电话。
在通话中短按开关机键      ，挂断当前通话。
有来电时长按开关机键      ，2秒拒绝来电。

发射器模式与蓝牙模式切换

自动关机及超距离回连

当耳机超出有效距离范围耳机会断开连接。在5分钟内回到蓝牙范围内耳机会自
动重新连接，如未在5分钟内回到有效蓝牙连接范围耳机自动关机。

在蓝牙模式状态下3击开机键，切换到发射器模式;在发射器模式状态下3击开机
键，切换到蓝牙模式。

7.1音效开/关
长按M键1秒开启7.1音效。
在7.1音效开模式长按M键1秒关闭7.1音效。

装饰灯关闭/开启/模式变化
在呼吸灯开启状态或长亮状态，双击M键关闭装饰灯。
在装饰灯关闭状态，双击M键开启。（开启时默认最后一次状态，长亮或呼吸
渐变）。
短按M键可以2个模式循环切换，长亮或呼吸渐变。（开机默认打开装饰灯并记
忆最后一次模式）。

音量调节

滚动音量滚轮，可调节音量大小，往      滚动音量变大，往     滚动音量变小。

播放/暂停/接打电话

温馨提示

1.使用5V-1A/5V-2A充电器对充电仓充电。使用电压过高的充电设备对充电仓充
电可能会损坏。  
2.当耳机超过3个月未使用时，需要给耳机充电后在使用。 
3.长期不使用时，建议每3个月为耳机充一次电，能更有效的保护电池的使用。 
4.耳机收到后请先充满电后再使用。

警告
长时间高音量使用耳机，可能会对您的听力造成损伤。

注意事项

*请勿将耳机放置在高温环境，包括太阳直射。 
*请勿将耳机放置在靠近火源或其他过热环境下。 
*请勿将耳机放置于潮湿环境或淹没在液体中，保持耳机干爽。 
*除了所提供的充电线以外，请勿试图用其他的方法为耳机充电。 
*请勿将耳机拆开，禁止企图修理，改造耳机的任何行为。  
*请注意过度跌落、撞击、擦伤或其他影响耳机功能的行为，如果有任何损坏，如
凹陷，穿刺、撕裂变形或腐蚀等，请立即停止使用该耳机设备，并联系所购买的
商家或通过保修卡上的联系方式与我们联系。  
*如果耳机产生异常气味，高于正常温度，颜色或形状出现异常变化，请立即停止
该耳机的使用，并联系所购买的商家或通过保修卡上的联系方式与我们联系。

耳机参数

保修规定

1.咨询服务，用户在保用过程中遇到任何问题，均可致电4008894883咨询。
2.消费者自购买之日起一年内，产品出现品质故障，经本公司技术人员证实该机故障属于正常使用下发生，将提供免费
保修服务。
3.在下列情况，本公司拒绝提供免费保修服务，单提供维修服务，免收人工费，只收取零件费：
A.产品曾因被错误操作，疏忽使用或因不可抗拒而导致机件损坏；
B.产品曾被未经公司授权的拆卸，维修；
C.压烂，浸水，外壳损坏，变形等人为损坏；
D.无法提供保修卡正本和销售单位的销售凭证，购买日期超出保修期。
4.此保修卡提供的免费服务并不包括产品附件，及其他装饰物，赠送品等项目。

保修说明

产品型号： 产品颜色：

购买日期：

购买账号：

购买店铺：

保修原因：

用户姓名：

用户地址：

联系电话：

请妥善保留保修卡及有效购买凭证，于产品故障送修时一并出示，若您无法提供保修卡或相关购机凭证，则产品保修期
计算日将以产品出厂日期为准。

产品保修卡
Catalog
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送信機と ブルートゥース モードを切り替える
ブルートゥースモードの状態で、オンのボタンを3回クリックして送信機モードに切
り替え、送信モードの状態で、オンのボタンを3回クリックして ブルートゥースモー
ドに切り替えます。

自動シャットダウンと長距離の接続

ヘッドホンが有効距離範囲を超えた場合は、ヘッドホンは切断されます。 ヘッドホン
は5 分以内にブルートゥース接続範囲に戻ると再び自動的に接続され、5 分以内に有
効な ブルートゥース接続範囲に戻らない場合、ヘッドホンは自動的にシャットダウン
されます。

他のデバイスを接続する

他のデバイスを接続する必要がある場合は、まずペアリングされたデバイスからペアリ
ング情報を削除するか、または通話していない状態でオン/オフボタンを5回押してペア
リングを解除してください。ペアリング待ちの状態で、別の電話に接続できます。その
後、「ブルートゥースペアリング」の手順に従って操作します

ヘッドフォンの基本的なボタン操作
ブルートゥースペアリング

ヘッドホンのオン/オフボタンを        3秒間長押しし、ヘッドホンの表示灯の青色のラ
イトが3秒間点灯してから電源を入れます。
電源を入れると、ヘッドホンは自動的にペアリング状態になり、ブルートゥースの表示
灯が赤と青で交互に点滅します。
注：デフォルトのドングルモードを初めて使うときは、      電源ボタンを3回押してブ
ルートゥースモードに切り替えます。ヘッドホンをオンにすると、ドングルモード/ブ
ルートゥースモードのプロンプトが表示され、ヘッドホンに現在の接続モードをお知ら
せ、シャットダウンして最後の接続モードを記憶します。

ヘッドホンの電源を切る

オン/オフボタンを        3秒間長押ししてから、赤色のライトが2秒間点灯すると消えて
、ヘッドホンの電源が切れます。

ヘッドホンのブルートゥース モードを初めて使用して接続します

ヘッドホンをオンにすると、ブルートゥースの表示灯が赤と青で交互に点滅します。ブ
ルートゥース デバイスの ブルートゥース 機能を開き、ヘッドホンの ブルートゥース 
デバイスの名前「UG-08S」を検索し、「UG-08S」をクリックして接続します。接続
に成功すると青いライトは点灯し、音楽が再生されると青いライトがゆっくり点滅しま
す。メモ：起動時のデフォルトのドングルモードを初めて使用する場合は、    電源ボ
タンを3回クリックしてブルートゥースモードに切り替えて接続してください。
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保証規定

1.コンサルティングサービス：お客様は使用中にいかなる問題があっても、4008894883に電話をかけてお気楽にご
相談ください。
2.お客様はお買い上げ日より１年間、製品に故障が発生する場合、当社の技術者により当該製品は普通に使用して故
障が発生することを確認できた時、1年間の無料修理を保証します。
3.下記の場合、当社は無料の修理サービスを拒否させていただきます。この場合は修理サービスだけ提供して、人件
費を除いて、部品費のみ取られせていただきます；
A、製品は誤操作、疎かな使用、或いは不可抗力で部品が破損した場合；
B、製品は弊社の許可なしで分解、修理された場合；
C、ヘッドフォンがハイボリュームの使用により、異物が入ったり、ぶつかりでダイヤフラムが変形したり、ヘッド
フォンケーブルが断線、潰し、浸水、破損、変形など、人によって破壊された場合。
D、保証書の原本と販売単位の販売証明書を提供できず、お買い上げ日が保証期間を超えていた場合
4.製品の部品、他の装飾物、及び贈り物などは保証書が提供する無料サービスの中に含められてません。

保証説明

製品型番： 製品の色：

購入日：

購入アカウント：

購入店舗：

修理の原因：

ユーザー名：

ユーザーアドレス：

連絡先：

保証書と有効な購入証明書を適切に保管してください。故障した製品を修理に出す時はご一緒の提出をお願い致しま
す。保証書或いは関連購入証明書を提出できない場合、製品の保証期間の計算日は製品出荷日を基準とします。

製品保証書
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Warranty provisions

1. Advisory services, users can call 4008894883 for any problems encountered in the warranty process. 
2. Within one year from the date of purchase, if the quality of the product fails and the technical staff of the 
company confirms that the failure of the machine occurs under normal use, free warranty service will be 
provided.
3.The Company shall refuse to provide free warranty service and shall only provide repair service free of labor 
charges and only charge for parts in the following cases.
A. The product has been damaged by misuse, negligent use or force majeure; 
B. The product has been dismantled or repaired without the company's authorization. 
C. Crushing, water immersion, shell damage, deformation and other man-made damage. 
D. The original warranty card and the sales certificate of the sales unit cannot be provided, and the date of 
purchase is beyond the warranty period. 
4. The free service provided by this warranty card does not include accessories, other decorations, gifts, etc.

Warranty instructions

Product model: Product color:

Date of purchase:

Purchase account:

Purchase store：

Warranty reason:

User name:

User address:

Contact telephone number:

Please keep the warranty card and valid proof of purchase to present when the product fails to repair, if you 
cannot provide the warranty card or relevant proof of purchase, the product warranty period will be calculated 
based on date of delivery of the product.

Product Warranty Card

Gewährleistungsbestimmungen
1. beratende Dienstleistungen, können die Benutzer auf 4008894883 für alle Probleme in der Garantie-Prozess 
aufgetreten.
2. Verbraucher ab dem Zeitpunkt des Kaufs innerhalb eines Jahres, die Produktqualität Fehler, das Unternehmen 
das technische Personal zu bestätigen, dass die Maschine Fehler gehört zu den normalen Gebrauch des 
Auftretens der Garantie-Service wird kostenlos zur Verfügung gestellt werden.
(3) In den folgenden Fällen lehnt das Unternehmen eine kostenlose Garantieleistung ab und erbringt lediglich 
eine Reparaturleistung, bei der keine Arbeitskosten anfallen und nur die Ersatzteile berechnet werden.
A. Das Produkt wurde durch unsachgemäße Bedienung, fahrlässigen Gebrauch oder durch höhere Gewalt 
beschädigt.
B. Das Produkt wurde ohne Genehmigung des Unternehmens zerlegt oder repariert.
C. Quetschungen, Eintauchen in Wasser, Beschädigung der Schale, Verformung und andere vom Menschen 
verursachte Schäden.
D. Die Original-Garantiekarte und der Kaufbeleg der Verkaufseinheit können nicht vorgelegt werden und das 
Kaufdatum liegt außerhalb der Garantiezeit.
(4) Der kostenlose Service, der durch diese Garantiekarte bereitgestellt wird, schließt kein Zubehör, andere 
Dekorationen, Geschenke und andere Gegenstände ein.

Garantie

Produktmodell: Produktfarbe:

Kaufdatum:

Kaufkonto:

Shop des Kaufs:

Garantiegrund:

Benutzername:

Benutzeradresse:

Kontaktnummer:

itte bewahren Sie die Garantiekarte und den gültigen Kaufbeleg ordnungsgemäß auf und legen Sie sie 
zusammen vor, wenn Sie das Produkt zur Reparatur einsenden. Wenn Sie die Garantiekarte oder den 
entsprechenden Kaufbeleg nicht vorlegen können, basiert das Datum der Berechnung der Produktgarantiezeit 
auf dem Datum der Herstellung des Produkts.

Produkt-Garantiekarte

中文说明书

目录 接收距离

喇叭尺寸

频响范围

喇叭灵敏度

喇叭阻抗

麦克风灵敏度

工作电流

充电电压

蓝牙协议

10m

40mm

20HZ-20kHZ

113±3dB

32Ω±15%

—42dB±3dB

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

5V

12-100mA

蓝牙发射器规格参数

包装配件

1、蓝牙耳机 2、充电线

4、用户手册 5、发射器

3、音频线
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输入

信噪比

频响范围

发射距离

工作电压

工作电流

蓝牙协议

USB2.0

>90dB

20HZ-20kHZ

10m

5V

≈40mA

A2DP/AVRCP/HFP/HSP
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10m

40mm

20HZ-20kHZ

113±3dB

32Ω±15%

—42dB±3dB

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

5V

12-100mA

Transmitter Specifications

Package Contents

1、Wireless Headphones 2、Charging Cable

4、User Manual 5、Transmitter

3、Audio Cable
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USB2.0

>90dB

20HZ-20kHZ

10m

5V

≈40mA

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

Spezifikationen des Senders

48

Kabelloses Protokoll

USB2.0

>90dB

20HZ-20kHZ

10m

5V

≈40mA

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

发射器LED指示灯说明

插入设备待配对状态

与耳机连接

配对状态

断开连接

待机状态

转接器上电

电源开启

青橙交替闪

青灯常亮

青橙交替闪

青灯慢闪

青灯慢闪

青灯长亮

橙灯长亮1秒

第二次及以后使用

当设备上已经留有耳机的配对信息时二次连接，耳机开机后即可自动回连完成
配对，并连接设备。
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当电池电量低时，请使用USB充电线充电2小时左右，在充电过程中耳机可以边
充电边工作。
充电时红色指示灯长亮，充满红灯熄灭转蓝灯长亮。

耳机充电

在非通话状态下，按5下开关机键清空配对。
清空配对

插入音频线，耳机会自动关机，有线模式时，支持使用耳机上的麦克风通话。
注：有线模式使用时，蓝牙模式不能正常开机，需要拔掉音频线后才能正常开
机使用蓝牙模式。

耳机Line-in模式

当耳机连接IOS设备时，在IOS设备屏幕右上角显示目前耳机电池电量状态。
电池电量状态

在任何状态下:按下静麦键 （锁住）“       ”通话静麦，麦杆指示灯青灯灭，
再按下静麦键（弹起）“       ”取消通话静麦，麦杆指示灯常亮。
注：非通话状态下也可以禁止/恢复使用麦克风。

麦克风打开与关闭

静麦键

音量控制电位器

指示灯位置

转接器电源指示灯

USB-C发射器状态指示灯

（多功能M键）
RGB装饰呼吸灯开启/关闭
RGB装饰灯模式变化
7.1音效开/关

装饰灯

咪杆指示灯

咪杆拾音孔

7.1音效指示灯

USB-C充电口

3.5输入口

开机/关机/接听/
挂断电话/暂停/播放/
USB模式与蓝牙模式切换

充电模式

Basic headphone button operations

Second time and thereafter use

7.1 surround sound on/off

Long press the “M” key for 1 second to enable 7.1 sound effect.
Press and hold the “M” key for 1 second to turn off the 7.1 sound effect in the 7.1 
sound mode.

Turn off/on/decrease the mode of the decorative lights.
Double-click the “M” key to turn off the decorative lights when the breathing light is 
on or in a steady state.
Double-click the “M” key to turn on the decorative light when it is in the off state. 
(Default last state when turned on, steady or gradually breathing).
Short press the “M” key to switch between two modes, steady or breathing gradient. 
(Default to turn on the decorative lights when the headphones is turned on and 
default the last mode).

Play/Pause/Answer/Answer or reject a call

Short press the power button       to play the music.
Short press the power button       to pause the music.
Short press the power button       when there is an incoming call to answer the 
phone.
Press the power button       briefly during the call to hang up the current call.
Press and hold the power button       to reject incoming calls for 2 seconds.

Kind tips

1.Please use a 5V-1A/5V-2A charger to charge the charging case. Using a charger 
with a higher voltage may damage the charging case.
2.If the headphones are not used for more than 3 months, please charge them 
before use.
3.For long periods of non-use, it is recommended to charge the headphones once 
every 3 months to effectively protect the battery's lifespan.
4.Upon receiving the headphones, please fully charge them before using.

Warning

Prolonged use of headphones at high volumes may cause hearing damage. Please 
use them responsibly and at moderate volume levels.

Cautions

*Avoid placing the headphones in high-temperature environments, including direct 
sunlight.
*Do not place the headphones near open flames or other excessively hot 
environments. 
*Keep the headphones dry and avoid exposing them to damp environments or 
submerging them in liquids. 
*Only use the provided charging cable to charge the headphones; do not attempt 
to charge them using other methods.
*Do not disassemble the headphones, and refrain from attempting to repair or 
modify them in any way.
*Be cautious of excessive dropping, impact, scratching, or any behavior that may 
affect the functionality of the headphones. If any damage occurs, such as dents, 
punctures, tears, deformations, or corrosion, please stop using the headphones 
immediately and contact the seller or reach out to us through the contact 
information provided on the warranty card.
*If the headphones emit an unusual smell, become excessively hot, or show 
abnormal changes in color or shape, please stop using them immediately and 
contact the seller or reach out to us through the contact information provided on 
the warranty card.

Transmitter LED Indicator Instructions

17 1816 19 20 21 3125 3332

Insert device in pairing mode

Connect with headphones

Pairing status

Disconnect

Standby state

Power on the adapter.

Power on

Blue orange alternates flashing

Green light stays on 

Blue orange alternates flashing

Flashes in green light 

Flashes in green light

Green light stays on.

Orange light stays on for 1 second.

Erklärung der LED-Anzeigen am Sender
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Pairing Modus aktivieren

Verbindung trennen

In den Standby
Modus wechseln

Adapter einschalten Grüne LED leuchtet dauerhaft

Gerät einschalten

Die Kopfhörer mit dem 
Gerät verbinden

Gerät einstecken, um in den 
Pairing-Modus zu gelangen

Orange LED leuchtet 1 Sekunde lang

Grüne und orange LED blinken abwechselnd

Grüne LED leuchtet dauerhaft

Grüne und orange LED blinken abwechselnd 

Grüne LED blinkt langsam

Grüne LED blinkt langsam
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Headphone Line-in mode

Inserting the audio cable will automatically turn off the headphones. In wired mode, 
it supports using the microphone on the headphones for calls.
Note: When using wired mode, the Wireless mode cannot be turned on normally. You 
need to unplug the audio cable before you can turn on and use the Wireless mode 
normally.
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Headphone transmitter mode
First time use

1.The transmitter is inserted into the device's USB port, and the device automatically 
installs the driver. The device displays the name "UG-08S". The transmitter enters 
pairing mode, and the green and orange lights flash alternately.

Subsequent uses

When there is already pairing information for the headphones on the device, the 
transmitter automatically connects to the headphones on the second connection.

2.The headphones enter pairing mode when turned on and automatically connect to 
the transmitter.  Note: If the transmitter fails to connect to the headphones, please 
unplug and plug in the transmitter to put it into active pairing mode. The green and 
orange lights will flash alternately.  Or check if the headphones are in transmitter 
mode.

3.The transmitter is successfully connected to the headphones, and the green light 
stays on.

4.The transmitter is designed as a USB-A and USB-C 2-in-1, if you need to connect 
to a USB-C device, please remove the USB-C transmitter and use it separately.
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Power on

Power off/Reset

The transmitter  automatically starts when inserted into the USB port.

Pull out the transmitter.

Headphones connected to PC.

1. Insert the transmitter into the USB port of the PC, and the PC will automatically 
install the driver. The transmitter's orange light stays on.
2. The headphones will enter pairing mode when turned on, and they will automati-
cally reconnect to the transmitter.  Note: If the headphones are not connected, you 
can unplug and plug in the transmitter to enter active pairing mode, indicated by 
alternating blue and orange flashing.
3. When the headphones and transmitter are paired, the green light on the 
transmitter will stay on, indicating that the headphones and transmitter have been 
successfully connected. You can now listen to music, play games, make voice calls, 
and have video chats, etc.
4. Note: When using this headset for the first time, it needs to be set as both the 
input and output device.

26

Windows usage

1. When using this headset for the first time, it needs to be set as both the input and 
output device.
2. Right-click on the speaker icon in the taskbar and select "Playback devices".
3. Set the "UG-08S" device as the default value in the "Playback" interface.
4. Set the "UG-08S" device as the default value in the "Recording" interface.
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Das Gerät einschalten

Das Gerät ausschalten/zurücksetzen

Den Sender in den USB-Anschluss einstecken, um ihn automatisch einzuschalten

Den Sender ausstecken

Die Kopfhörer mit dem PC verbinden

1.Stecken Sie den Sender in den USB-Anschluss des PCs ein. Der PC installiert 
automatisch den Treiber und der Sender leuchtet orange.
2.Schalten Sie den Kopfhörer ein und er geht automatisch in den Pairing-Modus. Der 
Kopfhörer verbindet sich automatisch mit dem Sender.
Hinweis: Wenn sich der Kopfhörer nicht automatisch verbindet, können Sie den 
Sender ein- und ausstecken, um ihn in den aktiven Pairing-Modus zu versetzen. Die 
LED am Sender blinkt abwechselnd grün und orange.
3.Wenn der Kopfhörer erfolgreich mit dem Sender verbunden ist, leuchtet die LED 
am Sender grün und der Kopfhörer ist bereit für Musik, Spiele, Sprach- und 
Videoanrufe.
4.Hinweis: Beim ersten Mal Verwenden des Kopfhörers müssen Sie ihn als Eingabe- 
und Ausgabegerät einstellen.
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Die Verwendung von Windows

1. Beim ersten Mal Verwenden des Kopfhörers müssen Sie ihn als Eingabe- und 
Ausgabegerät einstellen
2. Klicken Sie mit der rechten Maustaste auf das Lautsprechersymbol in der 
Taskleiste und wählen Sie "Wiedergabegeräte"
3. Auf der "Wiedergabe"  Registerkarte wählen Sie das Gerät "UG-08S" aus und 
klicken Sie auf "Als Standard festlegen"；
4. Wechseln Sie zur "Aufnahme" -Registerkarte und wählen Sie das Gerät "UG-08S" 
aus und klicken Sie auf "Als Standard festlegen".

45

電源をオンにします

電源オフ/リセット

送信機は、USBポートに接続すると自動的にオンになります。

送信機を抜け出します

ヘッドホンを PC に接続します

1.送信機をPCのUSBコネクタに接続します。PCは自動的にドライバをインストールし
て、送信機のオレンジのライトが点灯しています。
2.ヘッドホンの電源を入れてペアリング状態になり、ヘッドホンは自動的に送信機に
接続します。
メモ：ヘッドホンが再び接続されていない場合は、送信機を抜き差ししてアクティブ
ペアリング状態にすることができます。オレンジ色が交互に点滅します。
3.ヘッドホンと送信機のペアリングで送信機が青に点灯している場合は、ヘッドホン
と送信機が正常に接続されていることを示し、音楽、ゲーム、音声、ビデオ通話など
を聴くことができます
4。注意:このヘッドホンを初めて使うには、ヘッドホンを入出力デバイスとして設定
する必要があります
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Windowsを使います

1。注意:このヘッドホンを初めて使うには、ヘッドホンを入出力デバイスとして設定す
る必要があります
2。タスクのスピーカーアイコンを右クリックし、[デバイスの放送]を選択します
3。「放送」インタフェースで「UG-08 S」デバイスを「デフォルト」に設定します
4。「録音」インターフェースで「UG-08S」デバイスを「デフォルト」に設定します
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Headphones connect to PS4, PS4 Pro, PS5.

1. Open the PS4,PS4 Pro, PS5 game console.
2. Insert the transmitter into the USB port of the PS4, PS4 Pro, PS5, and the PS4, PS4 
Pro, PS5 will automatically install the driver. The transmitter's orange light stays on.
3. The headphones will enter pairing mode when turned on, and they will automati-
cally connect to the transmitter.  Note: If the headphones are not connected, you can 
unplug and plug in the transmitter to enter active pairing mode, indicated by 
alternating blue and orange flashing.
4. When the headphones and transmitter are paired, the transmitter's blue-green 
light will stay on, indicating that the headphones and transmitter have successfully 
connected.
5. When the "UG-08S" wireless earphones are detected, navigate to the "Settings" 
menu and select.
6. Highlight the "Settings" menu option and select it.
7. Scroll down to "Peripheral devices" and select it.
8. Scroll down to "Audio Devices" and select it.
9. Set the "Input device" to "UG-08S" wireless headphones.
10. Set the "Output device" to "UG-08S" wireless headphones.
11. Select "Output to headphones" and choose "All audio".
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10m

40mm

20HZ-20kHZ

113±3dB

32Ω±15%

—42dB±3dB

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

5V

12-100mA
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10m

40mm

20HZ-20kHZ

113±3dB

32Ω±15%

—42dB±3dB

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

5V

12-100mA

Den Kopfhörer mit der PS4, PS4Pro oder PS5 verbinden

1. Öffnen Sie die Spielekonsole PS4, PS4 Pro, PS5.
2. Stecken Sie den Sender in den USB-Anschluss der PS4, PS4 Pro, PS5 und die PS4, 
PS4 Pro, PS5 installiert den Treiber automatisch. Das orangefarbene Licht des 
Senders bleibt an.
3. Schalten Sie den Kopfhörer ein, um in den Pairing Modus zu gelangen. Der 
Kopfhörer verbindet sich automatisch mit dem Sender. Hinweis: Wenn der Kopfhörer 
nicht automatisch verbunden wird, können Sie den Sender ein- und ausstecken, um 
ihn in den aktiven Pairing-Modus zu versetzen. Die grüne und orangefarbene LED 
blinken abwechselnd
4. Wenn der Kopfhörer erfolgreich mit dem Sender verbunden ist, leuchtet die blaue 
und grüne LED am Sender dauerhaft
5. Wenn der drahtlose Kopfhörer "UG-08S" erkannt wird, navigieren Sie zum 
"Einstellungen" -Menü und wählen Sie es aus
6. Wählen Sie das "Einstellungen" -Menü aus und markieren Sie es
7. Scrollen Sie nach unten zum "Peripheriegeräte" und wählen Sie es aus
8. Scrollen Sie nach unten zum "Audiogeräte" und wählen Sie es aus
9. Stellen Sie das "Eingabegerät" auf den drahtlosen Kopfhörer "UG-08S" ein
10. Stellen Sie das "Ausgabegerät" auf den drahtlosen Kopfhörer "UG-08S" ein
11. Wählen Sie "Audioausgabe über Kopfhörer" und wählen Sie "Alle Audio" aus
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ヘッドホンをPS4、PS4プロ、PS5に接続します

1.PS4、PS4 Pro、PS5 ゲームコンソールを開きます。
2.トランスミッターをPS4、PS4 Pro、PS5のUSBポートに差し込むと、PS4、PS4 Pro
、PS5にドライバーが自動的にインストールされます。 送信機のオレンジ色のライト
が点灯したままになります。
メモ：ヘッドホンが再び接続されていない場合は、送信機を抜き差ししてアクティブ
ペアリング状態にすることができます。オレンジ色が交互に点滅します。
4.ヘッドホンと送信機がペアになっているときに送信機が青で点灯している場合は、
ヘッドホンと送信機が正常に接続されていることを示します。
5.「UG-08 S」ワイヤレスヘッドホンが検出されたら、「設定」メニューに移動して
選択します。
6.ハイライトは[設定]メニューオプションを表示して、選択します
7.「周りのデバイス」まで下に移動して選択します
8.「オーディオデバイス」まで下に移動して選択します
9.「入力デバイス」を「UG-08 S」ワイヤレスヘッドホンに設定します
10.「出力デバイス」を「UG-08S」ワイヤレスヘッドホンに設定します。
11.「ヘッドホンに出力」を選択し、「すべてのオーディオ」を選択します。
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Activate or mute the microphone

In any state: press the mute button        (lock) " "Mute the mic, the microphone 
indicator light is off."
"Press the mute button         again (release) to cancel the mute, and the 
microphone indicator light will stay on.

Note: The microphone can also be disabled/restored even when not in a call.

Battery status

When the headphones are connected to an iOS device, the current battery status 
of the headphones is displayed in the top right corner of the iOS device screen.

Headphones charging

When the battery is low, please use the USB charging cable to charge for about 2 
hours. The headphones can be used while charging.

When charging, the red indicator light stays on continuously. When fully charged, 
the red light turns off and the blue light stays on continuously.

Clear pairing information

Press the power button 5 times to clear the pairing information in non-call state.

Wiedergabe/Pause/Anrufe entgegennehmen

Kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste      während der Musikwiedergabe, um die 
Musik zu pausieren.
Kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste      während der Musikpause, um die Musik 
wieder abzuspielen.
Kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste      bei eingehendem Anruf, um das Telefonat 
anzunehmen.
Kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste      während eines Telefonats, um das aktuelle 
Gespräch zu beenden.
Langes Drücken der Ein-/Aus-Taste      bei eingehendem Anruf für 2 Sekunden, 
um den Anruf abzulehnen.
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Ein /Ausschalten/Moduswechsel der Dekorationsbeleuchtung

Doppelklicken Sie auf die M Taste, um die Dekorationsbeleuchtung auszuschalten, 
wenn sie im Atemlicht  oder Dauerlichtmodus aktiviert ist.
Doppelklicken Sie auf die M Taste, um die Dekorationsbeleuchtung einzuschalten, 
wenn sie im ausgeschalteten Zustand ist. (Standardmäßig wird der letzte Modus 
(Dauerlicht oder Atemlicht) wiederhergestellt.)
Durch kurzes Drücken der M Taste können Sie zwischen zwei Modi wechseln 
Dauerlicht oder Atemlicht. (Beim Einschalten wird der letzte Modus automatisch 
wiederhergestellt.)

Mikrofon ein- und ausschalten

Drücken Sie in jedem Zustand die Stummschalttaste (sperren)           Mikrofon 
stummgeschaltet während des Gesprächs, die LED am Mikrofon ist aus
            
Drücken Sie erneut die Stummschalttaste (freigeben)           Mikrofonstummschal-
tung aufgehoben, die LED am Mikrofon leuchtet dauerhaft

Hinweis:Das Mikrofon kann auch im Nicht-Telefonmodus stummgeschaltet/aktiviert 
werden.

Akku-Ladestand

Wenn die Kopfhörer mit einem iOS-Gerät verbunden sind, wird der aktuelle 
Akkustand der Kopfhörer in der oberen rechten Ecke des iOS-Geräts angezeigt.

Kopfhörer aufladen

Wenn der Akkustand niedrig ist, laden Sie die Kopfhörer bitte etwa 2 Stunden lang 
mit dem USB-Ladekabel auf. Während des Ladevorgangs können die Kopfhörer 
verwendet werden.
Während des Ladevorgangs leuchtet die rote LED konstant. Wenn der Akku 
vollständig geladen ist, erlischt die rote LED und die blaue LED leuchtet dauerhaft.
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Kopfhörer im Line-in-Modus
Wenn ein Audiokabel eingesteckt wird, schalten sich die Kopfhörer automatisch 
aus. Im Kabelmodus können Sie das Mikrofon am Kopfhörer für Gespräche 
verwenden.            
Hinweis: Im Kabelmodus kann der Wireless-Modus nicht normal gestartet werden. 
Sie müssen das Audiokabel herausziehen, um den Wireless-Modus normal zu 
verwenden.
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Kopfhörer im Sendermodus
Beim ersten Gebrauch

1.Stecken Sie den Sender in den USB-Anschluss des Geräts. Das Gerät installiert 
automatisch den Treiber und zeigt den Gerätenamen 'UG-08S' an. Der Sender 
wechselt in den Pairing-Modus, die grüne und orange LED blinken abwechselnd.
2.Schalten Sie die Kopfhörer ein, um in den Pairing-Modus zu gelangen. Die 
Kopfhörer verbinden sich automatisch mit dem Sender.
Hinweis: Wenn der Sender keine Verbindung zu den Kopfhörern herstellen kann, 
ziehen Sie den Sender heraus und stecken Sie ihn erneut ein, um den aktiven 
Pairing-Modus des Senders zu aktivieren. Die grüne und orange LED blinken 
abwechselnd.
Oder prüfen Sie, ob die Kopfhörer im Sendermodus sind.
3.Die Verbindung zwischen Sender und Kopfhörern wurde erfolgreich hergestellt. 
Die grüne LED leuchtet dauerhaft.
4.Der Sender ist für USB-A und USB-C kombiniert. Wenn Sie ihn mit einem 
USB-C-Gerät verwenden möchten, ziehen Sie den USB-C-Sender heraus und 
verwenden Sie ihn separat.

Bei der zweiten und folgenden Verwendung

Wenn das Gerät bereits Informationen über das Pairing mit den Kopfhörern 
gespeichert hat, verbindet sich der Sender automatisch mit den Kopfhörern beim 
zweiten Verbinden
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Andere Geräte verbinden
Um eine Verbindung zu anderen Geräten herzustellen,  Löschen Sie zuerst die 
Pairing-Informationen von bereits gekoppelten Geräten, indem Sie entweder die 
Pairing-Informationen manuell entfernen oder die Taste zum Ein- und Ausschalten 
fünfmal drücken, wenn sich das Gerät nicht im Anrufzustand befindet. Gehen Sie 
dann in den Pairing-Modus, sodass das Gerät von anderen Mobiltelefonen erkannt 
werden kann. Folgen Sie anschließend den Schritten zum "Wireless-Pairing"

Umschalten zwischen dem Transmitter Modus und dem Wireless Modus

Dreimaliges Drücken der Ein-/Aus-Taste im Wireless-Modus, um in den Transmitter-Mo-
dus zu wechseln. Dreimaliges Drücken der Ein-/Aus-Taste im Transmitter-Modus, um in 
den Wireless-Modus zu wechseln

Automatische Abschaltung und Wiederverbindung bei Überreichweite
Wenn der Kopfhörer den gültigen Entfernungsbereich überschreitet, wird die 
Verbindung getrennt. Wenn der Kopfhörer innerhalb von 5 Minuten wieder in den 
Wireless-Bereich zurückkehrt, wird er automatisch wieder verbunden. Falls der 
Kopfhörer nicht innerhalb von 5 Minuten in den gültigen Wireless-Verbindungsbere-
ich zurückkehrt, wird er automatisch ausgeschaltet.
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Zum ersten Mal den Wireless-Modus der Kopfhörer verwenden

Wenn die Kopfhörer eingeschaltet sind, blinkt die Wireless-Anzeige abwechselnd 
rot und blau. Aktivieren Sie die Wireless-Funktion Ihres Geräts und suchen Sie nach 
dem Wireless-Gerätenamen "UG-08S". Klicken Sie auf "UG-08S", um eine 
Verbindung herzustellen. Wenn die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, 
leuchtet die Anzeige blau. Während der Musikwiedergabe blinkt die Anzeige 
langsam blau. 
Hinweis: Beim ersten Einschalten befinden sich die Kopfhörer standardmäßig im 
Dongle-Modus. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste            dreimal  , um in den 
Wireless-Modus zu wechseln und eine Verbindung herzustellen.

Für die Verwendung ab dem zweiten Mal

Wenn auf dem Gerät bereits Informationen zur Kopplung mit den Kopfhörern 
gespeichert sind, erfolgt beim erneuten Verbinden nach dem Einschalten der 
Kopfhörer automatisch eine erneute Verbindung und Paarung mit dem Gerät.

Headphone LED indicator instructions Headphone appearance wireframe and functional introduction

Drahtgitter-Diagramm und Funktionsbeschreibung des Kopfhörers

Power on The blue light stays on and enters pairing mode.

Red/blue lights alternate flashing.Pairing status

The red light blinks once every 5 seconds.Low battery state

Stay red while charging, when fully charged, the red 
light goes off and the blue light stays on.

Charging mode

Blue light stays on.Standby mode

34

Erläuterung der LED-Anzeige des Kopfhörers

Blaue Lampe leuchtet dauerhaft um in den 
Kopplungsmodus zu wechseln

Blaue Lampe leuchtet dauerhaft 

Rote Lampe blinkt alle 5 Sekunden einmal

Stromversorgung 
eingeschaltet

Standby Modus

Niedriger 
Batteriestand

Rote Lampe leuchtet beim Aufladen, geht aus und die
blaue Lampe leuchtet dauerhaft, wenn der Akku vollständig 
aufgeladen ist

Lademodus Modus

Kopplungsstatus Rote/blaue Lampe blinkt abwechselnd
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ヘッドフォン LED 表示灯の説明 ヘッドセットの外観ブロック図と機能の概要

電源オン

ペアリング状態

低電力状態

充電モード

青色のライトは点灯すると、ペアリング状態になります

赤いライトが5秒に1回点滅します

充電していると赤色のライトがついて、
充電が完了すると赤色のライトが消えて、

青色のライトが点灯します

赤/青のライトが交互に点滅します

スタンバイモード 青いライトが点灯しています

Press and hold the power button       on the headphones for 3 seconds. The 
headphones indicator light will stay blue for 3 seconds and then power on.
After turning on, the headphones automatically enter pairing mode, with the Wireless 
indicator light flashing red/blue alternately.

Note: The default mode for the first use        is Dongle mode. Press the power button 
three times to switch to wireless mode. The headphones have a Dongle mode/Wireless 
mode prompt sound to inform the current connection mode of the headphones when 
turned on, and remember the last connection mode when turned off.

When the device already has the pairing information of the headphones, they can 
be automatically reconnected and paired with the device after the headphones are 
turned on.

Connect other devices

When you need to connect to other devices, please delete the pairing information 
from the previously paired device or clear the pairing by pressing the power button 5 
times while not in a call; enter the pairing mode to be connected by another phone; 
then follow the steps of "Wireless pairing" to operate.

Switch between transmitter mode and Wireless mode.

Click the power button three times in Wireless mode to switch to transmitter mode; 
Click the power button three times in transmitter mode to switch to Wireless mode.

Automatic shutdown and long-distance reconnection
When the headphones exceed the effective range, the headphones will disconnect. 
Within 5 minutes, the headphones will automatically reconnect when returning to 
the Wireless range. If not within 5 minutes, the headphones will automatically 
power off when out of the effective Wireless connection range.

Volume adjustment
Scroll the volume wheel      to increase the volume, scroll  the volume wheel      to 
decrease the volume.

Grundlegende Tastenbedienung des Headsets
Wireless Kopplung

Wireless pairing

Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter des Kopfhörers       3 Sekunden lang gedrückt. 
Nachdem die blaue Anzeigeleuchte des Kopfhörers 3 Sekunden lang leuchtet, 
schaltet sich der Kopfhörer ein.
Nach dem Einschalten wechselt der Kopfhörer automatisch in den Pairing-Modus, 
und die Wireless-Anzeigeleuchte blinkt abwechselnd rot/blau.
Hinweis: Bei der ersten Verwendung ist standardmäßig der Dongle-Modus aktiviert. 
Durch dreimaliges Drücken der Ein-/Aus-Taste         kann in den Wireless-Modus 
gewechselt werden.Beim Einschalten des Kopfhörers gibt es einen Hinweiston, der 
den aktuellen Verbindungsmodus des Kopfhörers, entweder "Dongle-Modus" oder 
"Wireless-Modus", angibt.Der Kopfhörer speichert den zuletzt verwendeten 
Verbindungsmodus beim Ausschalten.

Headphones off
Press and hold         the power button for 3 seconds, the red light will stay on for 
2 seconds and then turn off, the headphones will power off.

First time using headphones to connect in Wireless mode
After turning on the headphones, the Wireless indicator light flashes red/blue 
alternately. Enable the Wireless function on the Wireless device, search for the 
headphone Wireless device name: UG-08S, and click on UG-08S to connect. After 
successful connection, the blue light stays on, and during music playback, the blue 
light flashes slowly.
Note: The first time you use it, the default mode is Dongle mode. Please press the 
power button        three times to switch to Wireless mode for connection.

Kopfhörer ausschalten

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste       3 Sekunden lang gedrückt. Nachdem die rote 
Anzeigeleuchte 2 Sekunden lang leuchtet, schaltet sich der Kopfhörer aus.
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再生/一時停止/通話に応答する

音楽を放送する時、オン/オフボタンを短時間で押して       音楽を一時停止します。
音楽が一時停止したら、オン/オフボタンを短時間で押して       音楽を放送します。
電話がかかってきたら、オン/オフボタンを短時間で押して       電話に出ます。
通話中に [オン/オフ] ボタンを短時間んで押して     、電話を切ります。
電話がかかってきたら、オン/オフボタンを2秒間押して      電話を拒否します。

マイクのオンとオフ

どんな状態でも：マイクミュートボタンを押して      （ロック）「"マイクミュート
で通話して、マイクレバーの指示灯の青いライトが消えて、
また、マイクミュートボタンを押して       （ポップアップ）「マイクミュートの通
話を解除して、マイクレバーの指示灯は長い時間に点灯します。

メモ:通話しないの場合も、マイクの使用を無効に/再開することもできます。

バッテリー状態

ヘッドホンがIOSデバイスに接続されている場合、IOSデバイス画面の右上に現在の
ヘッドホンのバッテリ－状態が表示されます。
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ボリュームの調整

ボリュームホイールを回すと、ボリュームの大きさを調節することができ、+へスク
ロールボリュームは大きくなり、-へスクロールボリュームは小さくなります。

7.1 サウンドのオン/オフ

M ボタンーを1 秒間長押しして、7.1 サウンドがオンにします。
Mボタンを長押しして、7.1サウンドをオフにします

装飾ライトのオフ/オン/モード変更

ブレスライトが点灯している状態または点灯している状態で、Mキーをダブルクリックし
て装飾灯を消します。
装飾ライトがオフの状態で、Mキーをダブルクリックしてオンにします。(オン時のデフ
ォルトの最後の状態、ロングライトまたは呼吸ランプ)。
Mボタンを短時間に押すと、2つのモードが繰り返して切り替わり、長い時間に明るくな
ったり呼吸がグラデーションになったりします。(電源を入れるとデフォルトで装飾ライ
トが点灯し、最後のモードを記憶します)

57

2回目、以降に使う場合

ヘッドホンのペアリング情報がデバイスに残っている場合、2回目の接続時に送信機
が自動的にヘッドホンに接続されます。
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ペアリングを解除します

通話しない場合は、オン/オフボタンを5回押してペアリングを解除します。

ヘッドホンはLine-inモード

オーディオケーブルを入れたら、ヘッドホンの電源が自動的に切れます。有線モー
ドの場合、ヘッドホンのマイクを使った通話がサポートされます。
メモ：有線モードで使用する場合、ブルートゥースモードは正常に起動しません。
正常に起動してブルートゥースモードを使うには、オーディオケーブルを抜く必要
があります。

ヘッドホンの送信機モード

初めて使う場合

1.送信機がデバイスのUSBポートに入れて、デバイスが自動的にドライバをインスト
ールし、デバイスの名前が表示されます。"UG-08S",送信機がペアリング待ち状態に
なり、青オレンジのランプが交互に点滅します。
2.ヘッドホンの電源を入れてペアリング状態にすると、ヘッドホンは自動的に送信機
に接続されます。
メモ：送信機がヘッドホンに接続されていない場合は、送信機を抜き差しして、送信
機をアクティブペアリング状態にします。オレンジが交互に点滅します。
3.送信機とヘッドホンは接続されて、緑色のライトが点灯します。
4.送信機はUSB-AとUSB-Cの2つの組み合わせで設計されています。USB-Cデバイス
を入れて使う場合は、USB-C送信機を抜いて単独で使ってください。
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ヒント：

1.充電ケースを充電するには、5V-1A/5V-2Aの充電器を使用してください。より高い
電圧の充電器を使用すると、充電ケースが損傷する可能性があります。
2.ヘッドフォンを3ヶ月以上使用しない場合は、使用前に充電してください。
3.長期間使用しない場合は、3ヶ月に1度ヘッドフォンを充電することをお勧めします
。これにより、バッテリーの寿命を効果的に保護できます。
4.ヘッドフォンを受け取ったら、使用する前に完全に充電してください。

注意事項
*ヘッドフォンを高温環境、直射日光などの高温の場所に置かないでください。
*ヘッドフォンを明火や過度に暑い場所の近くに置かないでください。
*ヘッドフォンを乾燥させ、湿った環境にさらしたり、液体に浸したりしないでくだ
さい。
*ヘッドフォンを充電する際には、提供された充電ケーブルのみを使用してくださ
い。他の方法で充電しようとしないでください。
*ヘッドフォンを分解したり、修理したり、改造したりしないでください。
*ヘッドフォンの機能に影響を与える可能性のある、過度の落下、衝撃、傷つける行
為に注意してください。へこみ、穴、切れ、変形、または腐食などの損傷が発生した
場合は、すぐに使用を中止し、保証カードに記載されている連絡先を通じて販売元に
連絡してください。
*ヘッドフォンが異常な匂いを放出したり、異常に熱くなったり、色や形状に異常な
変化が見られる場合は、すぐに使用を中止し、保証カードに記載されている連絡先に
連絡してください。
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警告
高音量での長時間のヘッドフォンの使用は、聴覚障害を引き起こす場合があります
。適度な音量で責任を持って使用してください。

Tipps

1.Verwenden Sie ein 5V-1A/5V-2A-Ladegerät, um das Ladeetui aufzuladen. Das 
Aufladen des Ladekoffers mit einem Ladegerät mit zu hoher Spannung kann 
beschädigt werden.
2.Wenn die Ohrhörer länger als 3 Monate nicht benutzt wurden, müssen sie 
aufgeladen und verwendet werden.
3.Bei längerem Nichtgebrauch wird empfohlen, die Ohrhörer alle 3 Monate 
aufzuladen, um die Verwendung des Akkus effektiver zu schützen.
4.Nachdem Sie die Kopfhörer erhalten haben, laden Sie sie bitte vor der 
Verwendung vollständig auf.

Warnung:
Die Verwendung von Kopfhörern mit hoher Lautstärke über einen längeren
Zeitraum kann zu Gehörschäden führen.
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Notizen:

*Stellen Sie die Kopfhörer nicht in Umgebungen mit hohen Temperaturen, 
einschließlich direkter Sonneneinstrahlung, auf.
*Stellen Sie die Kopfhörer nicht in der Nähe eines Feuers oder einer anderen 
überhitzten Umgebung auf.
*Lassen Sie die Kopfhörer nicht in einer feuchten Umgebung oder in Flüssigkeiten 
getaucht, um die Kopfhörer trocken zu halten.
*Versuchen Sie nicht, den Kopfhörer auf andere Weise als mit dem mitgelieferten 
Ladekabel aufzuladen.
*Zerlegen Sie die Kopfhörer nicht und versuchen Sie nicht, die Kopfhörer zu 
reparieren oder zu modifizieren. 
*Bitte achten Sie auf übermäßiges Fallenlassen, Stöße, Abrieb oder andere 
Verhaltensweisen, die die Funktionalität des Headsets beeinträchtigen, und wenn es 
zu Schäden wie Dellen, Durchstichen, Rissen, Verformungen oder Korrosion kommt, 
stellen Sie bitte sofort die Verwendung des Headset-Geräts ein und wenden Sie sich 
an den Händler, bei dem Sie es gekauft haben, oder kontaktieren Sie uns über die 
Kontaktinformationen auf der Garantiekarte. 
*Wenn die Kopfhörer einen ungewöhnlichen Geruch erzeugen, höher als die normale 
Temperatur sind oder sich in Farbe oder Form verändern, verwenden Sie die 
Kopfhörer bitte sofort nicht mehr und wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie 
sie gekauft haben, oder kontaktieren Sie uns über die Kontaktdaten auf der 
Garantiekarte.

Lautstärkeregelung
Durch Drehen des Lautstärkereglers kann die Lautstärke angepasst werden. Wenn 
Sie in Richtung  drehen, wird die       Lautstärke erhöht, wenn Sie in Richtung    
drehen, wird die Lautstärke verringert      .

Aktivierung/Deaktivierung des 7.1-Surround Sounds

Halten Sie die M-Taste 1 Sekunde lang gedrückt, um den 7.1 Surround Sound zu 
aktivieren.
Halten Sie in aktiviertem 7.1 Surround Sound Modus die M Taste 1 Sekunde lang 
gedrückt, um den 7.1 Surround Sound zu deaktivieren.

当设备上已经留有耳机的配对信息时，第二次连接时，发射器自动与耳机连接。
第二次及以后使用时

1.发射器插入设备USB端口,设备自动安装驱动，显示设备名：“UG-08S”，发射
器进入待配对状态，青橙灯交替闪。
2.耳机开机进入配对状态，耳机自动连接发射器。
注：如果发射器未能连接耳机，请插拔一下发射器使发射器进入主动配对状态
青橙交替闪。或检查耳机是否在发射器模式下
3.发射器与耳机连接成功青灯长亮。
4.发射器为USB-A与USB-C二合一设计，如需插入USB-C设备使用，请拔出
USB-C发射器单独使用。

耳机发射器模式
初次使用时

1.发射器插入PC的USB连接器，PC自动安装驱动，发射器橙灯长亮。
2.耳机开机进入配对状态，耳机会自动回连发射器。
注：如果没有回连上耳机，可以插拔一下发射器使其进入主动配对状态，青橙
交替闪。
3.当耳机和发射器配对上发射器青灯长亮表示耳机和发射器已连接成功，可听
音乐，游戏，语音，视频通话等。
注：初次使用此耳机，需要将耳机设定为输入和输出设备

耳机连接PC

拔出发射器。
关闭电源/复位

发射器插入USB端口自动开启。

开启电源
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1.初次使用此耳机，需要将耳机设定为输入和输出设备
2.右键单击任务上扬声器图标，然后选择“播放设备”
3.在“播放”界面将“UG-08S”设备“设为默认值”；
4.在“录音”界面将“UG-08S”设备“设为默认值”。

Windows使用
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1.打开PS4游戏机。
2.发射器插入PS4,PS4Pro，PS5的USB连接器，PS4,PS4Pro，PS5自动安装驱
动，发射器橙灯长亮。
3.耳机开机进入配对状态，耳机会自动连接发射器。
注：如果没有回连上耳机，可以插拔一下发射器使其进入主动配对状态，青
橙交替闪。
4.当耳机和发射器配对上发射器蓝青灯长亮表示耳机和发射器已连接成功。
5.当检测到“UG-08S”无线耳机时，导航到“设定”菜单并选中。
6.高亮显示“设定”菜单选项并选中。
7.向下滚动至“周边设备”并选中。
8.向下滚动至“音频设备”并选中。
9.将“输入设备”设置为“UG-08S”无线耳机。
10.将“输出设备”设置为“UG-08S”无线耳机。
11.选择“输出至耳机”并选择“所有音频”。

耳机连接PS4,PS4Pro，PS5

送信機LEDの表示灯の説明
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ペアリング状態

切断します

スタンバイ状態

アダプターの電源を入れます 青いライトは点灯しています

電源がオンにします

ヘッドホンに接続します

デバイスを接続してペ
アリング待ち状態

オレンジ色のライトは点灯1Sのまま

青とオレンジが交互に点滅します

青いライトは点灯しています

青とオレンジのライトが交互に点滅します 

青いライトがゆっくり点滅します

青いライトがゆっくり点滅します

2回目、以降のご使用

デバイスにヘッドホンのペアリング情報が残っている場合は、もう一度接続します。
ヘッドホンの電源を入れると、自動的に接続してペアリングが完成し、デバイスを接
続します。

07 08 09

送信機仕様

パッケージの内容

1、Wireless ヘッドセット 2、充電ケーブル

4、ユーザーマニュアル 5、送信機

3、オーディオケーブル

入力

信号対雑音比

周波数応答

伝送範囲

動作電圧

動作電流

ワイヤレスプロトコル

USB2.0

>90dB

20HZ-20kHZ

10m

5V

≈40mA

A2DP/AVRCP/HFP/HSP

Wireless Protocol

Input

Signal-to-Noise Ratio

Frequency Response

Transmission Range

Operating Voltage

Operating Current

ヘッドホンの充電

バッテリーの電力が少ない場合は、USB充電ケーブルを使って2時間ほど充電してく
ださい。充電している時にヘッドホンを充電しながら動作できます。
充電している時は赤色のライトが点灯し、赤色のライトが消えるときは青色のライ
トが点灯します

无线游戏耳机头戴式
UG-08S

マイクミュートキー

音量調節つまみ

表示灯の位置

アダプタ電源表示灯

USB-C発射機状態の表示灯

（多機能Mキー）
RGB装飾のブレスライト
をつける/消す
RGB装飾モードの変化
7.1サウンドのオン/オフ

装飾ライト

ミミバー表示灯

ミミバーマイクロホン孔

7.1サウンドインジケーション

USB-Cチャージポート

3.5入力ポート

起動/シャットダウン
電話に出る/電話を切る
キャンセル/放送
USBモードとブルート
ゥースが切り替える

Mute button

Volume control 
wheel

Indicator light position

Power indicator for adapter

USB-C transmitter status indication

(Multi function M key)
RGB decorative breathing
light on/off
RGB decorative light mode
change
7.1 Sound effect on/off

Decorative light

Mic pole indicator light

Mic pole pickup hole

7.1  surround sound 
effect indication

USB-C charging port

3.5 Input port

Power on/off/answer/
end call/pause/play/
switch between USB 
mode and Wireless mode

Mikrofon-Stummschaltungstaste

Lautstärkeregler

Anzeigelichtposition

Netzleuchtanzeige des Adapters

Statusanzeigeleuchte des USB-C-Senders

（Multifunktionstaste M）
RGB-Dekorationsatmosphärenlicht ein
ausschalten
Ändern des RGB Dekorationslichtmodus
Aktivieren
Deaktivieren des 7.1 Surround-Sounds

Dekorative Lampe

Mikrofonstatusanzeige

Mikrofonaufnahmeöffnung

7.1-Sound-Anzeige

USB-C-Ladeanschluss

3,5-mm-Eingang

Einschalten/Ausschalten
Anrufen/Beenden/
Pause/Wiedergabe
USB-Modus und 
Wireless-Modus 
umschalten

Verpackungsinhalt

1、Wireless-Kopfhörer 2、Ladekabel

4、Benutzerhandbuch 5、Sender

3、Audio-Kabel

Eingang

Signal-Rausch-Verhältnis

Frequenzantwort

Übertragungsbereich

Betriebsspannung

Betriebsstrom

Pairing zurücksetzen

Drücken Sie im Nicht-Telefonmodus 5 Mal die Ein-/Aus-Taste, um das Pairing 
zurückzusetzen.


